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บทคัดยอ 
 

การศึกษากระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตร กรณีศึกษา การพากยเสียงไทยใน
ภาพยนตรการตูนอเมริกัน มีวัตถุประสงค 2 ประการ คือ 1) เพ่ือศึกษากระบวนการพากยเสียงไทยใน
ภาพยนตรการตูนอเมริกัน และ 2) เพ่ือวิเคราะหกระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตรและ
ผลกระทบตอการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน การศึกษาคร้ังนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ 
โดยเนนการวิเคราะหกระบวนการและข้ันตอนการผลิตงานพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน
จํานวน 68 เร่ืองและการสัมภาษณแบบเจาะลึกผูเกี่ยวของกับกระบวนการพากยไทยจํานวน 7 คน  

ผลการศึกษาพบวาบริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันไดเขามามีบทบาทในฐานะเปน
ผูผลิตการพากยเสียงไทยต้ังแตประมาณปพ.ศ. 2535 กระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูน
อเมริกันถูกกําหนดใหมีมาตรฐานเดียวกันกับการพากยเสียงภาษาอังกฤษตนฉบับโดยอยูภายใตการ
ควบคุมดูแลของบริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันทําใหกระบวนการพากยไทยมีลักษณะเชนเดียวกับการ
ผลิตในระบบอุตสาหกรรมภาพยนตรอเมริกันท่ีมุงเนนการแปรรูปวัฒนธรรมใหกลายเปนสินคาและการ
ทําใหเปนมาตรฐานเดียวกันมากกวาการสรางสรรคผลงานศิลปะอันสงผลใหคุณคาทางศิลปะของการ
พากยไทยถูกลดทอนลงเปนเพียงสินคาจากสายพานการผลิตของโรงงานอุตสาหกรรม 

กระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตรไดสงผลกระทบตอการพากยของไทยแบบเดิมท้ัง
ในมิติการผลิตงานพากย มิติผลงานพากยและมิติการบริโภคภาพยนตรเสียงพากยไทย ซ่ึงสามารถ
จําแนกไดดังนี้ 

1) มิติการผลิตงานพากย กระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตรมีการกําหนดสูตร
มาตรฐานในการผลิต คือการกําหนดรูปแบบและวิธีการในการผลิตงานพากยใหเปนแบบแผนเดียวกัน
กับการผลิตเสียงพากยตนฉบับ ไดแกการแบงงานและกําหนดหนาท่ีรับผิดชอบใหกับผูเกี่ยวของกับ
กระบวนการพากยอยางชัดเจน การกําหนดเกณฑการคัดเลือกเสียงพากย การกําหนดเทคนิควิธีการพากย 
การกําหนดมาตรฐานของอุปกรณและเคร่ืองมือในการบันทึกเสียงพากย อาจกลาวไดวามาตรฐานการ
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ผลิตดังกลาวเปนตัวกําหนดความคิดในการผลิตงานพากยดังนั้นผูเกี่ยวของกับกระบวนการพากยไทยจึง
ถูกจํากัดใหคิดสรางสรรคอยูในกรอบท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันเปนผูกําหนดเทานั้น 

2) มิติผลงานพากยการควบคุมกระบวนการผลิตงานพากยไทยของบริษัทผูผลิตภาพยนตร
อเมริกันทําใหผลงานพากยไทยมี “มาตรฐานอเมริกัน” สงผลใหผลงานพากยสามารถรักษาความ
สมบูรณของภาพยนตรตนฉบับท้ังในแงของเสียงพากยท่ีมีความคลายคลึงกับเสียงตนฉบับและ
ความหมายของบทพากยไทยท่ีตรงตามบทตนฉบับในแงหนึ่งถือเปนผลดีตอบริษัทผูผลิตภาพยนตร
การตูนอเมริกันในฐานะ “ผูสงสาร” และผูชมไทยในฐานะ “ผูรับสาร” เพราะสารท่ีสงไปยังผูรับสาร
ยังคงความหมายท่ีผูสงสารตองการส่ือไวอยางครบถวนสวนผูรับสารก็สามารถเขาใจเนื้อหาสาระและ
เขาถึงอารมณของภาพยนตรไดเชนเดียวกับการชมภาพยนตรตนฉบับแตในอีกแงหนึ่งตัวภาพยนตร
การตูนอเมริกันพากยไทยก็ยังคงคุณสมบัติของสินคาส่ือขามชาติท่ีสามารถถายทอดอุดมการณและ
วัฒนธรรมอเมริกันอยางครบถวนอยูเชนเดิม 

3) มิติการบริโภคภาพยนตรเสียงพากยไทยดวยความกาวหนาของเทคโนโลยีการส่ือสารทํา
ใหผลงานพากยเสียงไทยท่ีมีมาตรฐานเดียวกันถูกแพรกระจายไปในวงกวางโดยผานส่ือรูปแบบตางๆ
ผูชมไมวาจะอยูท่ีใดก็สามารถรับชมภาพยนตรท่ีมีเสียงพากยไทยแบบฉบับเดียวกัน ทําใหผูชมท่ีเคยมี
ความหลากหลายและมีรสนิยมการชมภาพยนตรเสียงพากยไทยแตกตางกันตามแตละภูมิภาคถูกผนวก
รวมเขากับผูชมท้ังโลกเปนกลุมมวลชนขนาดใหญ (Mass) กลายเปนผูบริโภคท่ีมีความรูสึกนึกคิด
คลายคลึงกัน มีรสนิยมการบริโภคสินคาแบบเดียวกัน และนิยมชมชอบภาพยนตรประเภทเดียวกัน
ผลกระทบจึงไมใชแคการขาดอัตลักษณความเปนคนไทยในแตละทองถ่ินเทานั้น แตเปนการขาด       
อัตลักษณของคนไทยท้ังประเทศ อันเปนกระบวนการนําไปสูการบมเพาะกลุมผูบริโภคระดับโลก 
(Global Audiences) ของอุตสาหกรรมภาพยนตรอเมริกัน 

ผลการศึกษาคร้ังนี้ไดแสดงใหเห็นวากระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน
ถูกกําหนดรูปแบบและควบคุมการผลิตใหอยูภายใตขอกําหนดของบริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันซ่ึง
ไดสงผลกระทบตอการพากยของไทยในทุกมิติ นอกจากนี้ยังไดสะทอนใหเห็นถึงการรุกทางวัฒนธรรม
ของประเทศสหรัฐอเมริกาท่ีมีตอประเทศไทยในดานตางๆ อาทิ เชน การทําใหระบบการผลิตงานพากย
แบบอเมริกันเปนท่ียอมรับในกลุมผูเกี่ยวของกับกระบวนการพากยไทย การกระตุนกระแสนิยมการชม
ภาพยนตรอเมริกัน ตลอดจนการหลอหลอมกลุมผูบริโภคระดับโลกเพื่อเปนตลาดรองรับสินคา
ภาพยนตรอเมริกัน 
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ABSTRACT 
 

The purposes of this study were to: 1) examine Thai dubbing process for American animated 
features; and 2) analyze the dubbing process in motion picture industry and its impact on Thai dubbing. 
The current qualitative study emphasized analyses of the process and the procedure of Thai dubbing for 
68 American animated features and in-depth interviews with seven informants involved in Thai dubbing 
process. 

The results of this study revealed that American film companies had played important roles as 
Thai dubbing producers since 1992. Thai dubbing process for American animated features was 
prescribedwith the same standard of original English soundtracksunder supervision of American film 
companies. As a result, Thai dubbing process shared similar characteristics of production procedureas in 
American motion picture industry, i.e. an industrial process emphasizing standardization and 
commodification of culture instead of creating an art form. Thai dubbing was aesthetically devalued and 
merely became a product from an assembly line. 

The impact of the industrial dubbing process on traditional Thai dubbing was seen in three 
dimensions; the dubbing production; the dubbed product; and the consumption of Thai dubbed movies, 
which could be explained as follows: 

1) The dubbing production: the industrial dubbing process had specified standardization 
procedure, using the same pattern and method as in original English soundtrack production. It 
includeddivision of labor, job description for all involving operatives; criteriaspecification for voice 
casting; standards of dubbing procedure and techniques; and standards of recording equipment. It could 
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be said that this standardization had designated the thoughts of dubbing production. As a result, people 
involved in the process could be creative within designed frameworks of American film producers. 

2) The dubbed products: the control over Thai dubbing process by American film producers 
has resultedin “American Standardization” of the dubbed products. The products could maintain the 
integrity of the original versions in both the similar voice qualities and the correctly-translated 
screenplays. On one hand, it was good for both American film companies as “sender” and Thai 
audiences as “receivers”. The former could be ascertained that designed messages were faithfully 
delivered to the latter while the latter also could understand the content and emotionally enjoy the films 
the same way as viewing the original versions.But on the other hand, the American movieswith Thai 
dubbing still maintained the quality of transnational media commodity which could reproduce American 
culture and ideology. 

3) The consumption of Thai dubbed movies: advanced communication technology made it 
possible to widely distribute Thai dubbed movies through various channels. Audiences could view the 
same Thai dubbed versionswherever they are. Thus diverse audiences in various regions with different 
tastes in viewing Thai dubbed movies were converged with global mass.They became mass consumers 
thinking and feeling similarly, consuming the same products andenjoying the same movies. The impact 
was not only the lack of local Thai identity but also the lack of identity of the whole Thai nation. This 
process led to the cultivation of global audiences for American film industries. 

The results of this study can be concluded that Thai dubbing process for American animated 
features is decided and manipulated by American film companies. This affects all dimensions of 
traditional Thai dubbing. At the same time, it reflects American cultural invasion in Thailandbyasserting 
American dubbing production process to be accepted among Thai counterparts, popularizing American 
movies, and also cultivating global audiences for American movie markets. 
 

 


